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A PROPOSITO DI QUESTO MANUALE

Le informazioni riportate in questo manuale sono marcate dai seguenti simboli che indicano:

 Pericolo per i bambini

 Attenzione - danni materiali

USO PREVISTO

RISCHI RESIDUI
-

Attenzione!

AVVERTENZE DI SICUREZZA
LEGGERE ATTENTAMENTE LE ISTRUZIONI PRIMA DELL’USO.

-
mili a quello domestico, come ad esempio:

ambienti professionali
- nelle fattorie
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IT  Pericolo per i bambini

mancanza di esperienza o di conoscenza, solo se sono seguiti da una persona 

di rendere innocue quelle parti dell’apparecchio suscettibili di costituire un peri-

 Pericolo dovuto a elettricità

-
sione indicata sulla targhetta posta al di sotto della macchina corrisponda a quel-

cortocircuito!

 Pericolo di danni derivanti da altre cause
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-

essere eseguite solamente dal Centro Assistenza Ariete o da tecnici autorizzati 

 Avvertenza relativa a ustioni
-

toccate con l’apparecchio in funzione, in quanto potrebbero causare delle scotta-

 Attenzione - danni materiali

-
-
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DESCRIZIONE DEI COMPONENTI

K - Vasca raccogligocce
L - Macinacaffè
M - Contenitore del caffè in grani

P - Coperchio serbatoio

della macchina:

ISTRUZIONI PER L’USO

Messa in funzione
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Prima accensione
Controllare che la tensione della rete domestica sia uguale a quella indicata sulla targhetta dati tecnici dell’ap-

Premere il pulsante di accensione 
pulsante erogazione caffè caldaia interna è pronta per l’erogazione 

Premere il pulsante di erogazione caffè 

erogazione caffè 

Si consiglia di ripetere questa operazione ogni volta che la macchina viene riaccesa dopo diversi 
giorni di non utilizzo.

COME FARE IL CAFFÈ

Se inserite pochi chicchi di caffè per volta potrete gustare un caffè con la miscela sempre fresca.
Non introdurre mai caffè in polvere nel contenitore del caffè in grani (M).
Regolazione del grado di macinatura

 Ruotare il contenitore del caffè in senso orario se si desidera una grana 

Attenzione!

Erogazione del caffè

Premere il pulsante di accensione 
caffè caldaia interna 
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Attenzione!

-

Premere il pulsante di erogazione caffè 

Per interrompere l’erogazione, ripremere il pulsante di erogazione caffè 
Attenzione!

Attenzione!
Al termine dell’erogazione del caffè attendere almeno una decina di secondi prima di disinserire il 

da ritenersi assolutamente normale.

Funzione autospegnimento
-

la macchina premendo il pulsante di accensione 

Riempimento del serbatoio d’acqua durante l’uso

COME FARE UN CAPPUCCINO

remere il pulsante 

lampeggiare, ad indicare che la caldaia interna 
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Attenzione!

-

-

-
tuali residui di latte.

-

RIUTILIZZO PER CAFFÈ

Premere il pulsante di erogazione caffè 

Attendere che la spia del pulsante di erogazione caffè 

CONSIGLI UTILI PER OTTENERE UN BUON ESPRESSO ALL’ITALIANA
-

MANUTENZIONE DELL’APPARECCHIO

Sblocco del macinacaffè

Ruotare il contenitore del caffè
presente sulla macchina Le impurità che hanno bloccato la macina cadranno nel condotto del caffè 
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PULIZIA DELL’APPARECCHIO

Attenzione!

Attenzione!

-
ribili in commercio, procedendo nel seguente modo:

-

-

Pulizia dei componenti
Attenzione!

-

Attenzione!
-

-

Attenzione!
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Attenzione!

Pulizia del tubo vapore

Attenzione!

Pulizia della griglia e della vasca raccogligocce
Attenzione!

-

Attenzione!
-

DECALCIFICAZIONE

-

-
na responsabilità per danni ai componenti interni dell’apparecchio arrecati dall’uso di prodotti non conformi a 

MESSA FUORI SERVIZIO
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IT GUIDA ALLA SOLUZIONE DI ALCUNI PROBLEMI

Attenzione!

La macchina non C’è poca acqua e la pompa non 

La miscela è stata macinata troppo 

Macinacaffè Probabile presenza di impurità fra i 

caffè dai bordi del è stata immessa una quantità 

ha impedito di stringere a fondo il 
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ITL’erogazione del 

uniformemente da tutti i fori, eseguire la pulizia 

reperibile nei centri di assistenza Ariete seguendo 

Miscela di caffè macinata troppo 

C’è poca acqua e la pompa non 
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WITH REGARD TO THIS MANUAL

INTENDED USE

Any other use of the appliance is not intended by the Manufacturer who does not accept any responsibility for 

RESIDUAL RISKS

Warning!

IMPORTANT SAFEGUARDS

-

- on farms

-
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 Danger due to electricity

-
cluding the replacement of the power cord, must be carried out by an Authorised 
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 Warning of burns

with care: Burns hazard!

-

 Warning – material damage

-

-
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DESCRIPTION OF THE PARTS

H - Cleaning pin

J - Cup-resting grill

L - Coffee grinder
M - Coffee beans container

machine:

INSTRUCTIONS FOR USE

First start-up
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coffee distribution button 

HOW TO MAKE COFFEE

downwards -

Warning!

Extracting coffee

button 

Warning!

 is on and steady, the appliance has reached the proper 
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Press the coffee distribution button 

Warning!

Warning!
-

Auto-off function

the indicator of the coffee distribution button 

HOW TO MAKE A CAPPUCCINO

 

-

Warning!

-
idue.
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MAKING FURTHER CUPS OF COFFEE

Press the coffee distribution button 

USEFUL TIPS FOR OBTAINING A GOOD ITALIAN ESPRESSO

-

MAINTENANCE OF THE APPLIANCE

,  and  

CLEANING THE APPLIANCE

Warning!

Warning!
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the market and proceeding as follows:

Cleaning of components
Warning!

Warning!

Warning!

Warning!

Warning!

Grill and drip tray cleaning
Warning!

Warning!
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-

SETTING THE MACHINE OUT OF SERVICE

-

TROUBLESHOOTING

Warning!

does not 

Unclog any deposits formed in the steam tube 

Coffee grinder 
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Coffee Probably too much ground coffee 

operation placing the correct amount of coffee in 

because any remaining pressure could cause 

Coffee is not 
dispensed or is 
dispensed too uniformly through all holes, descale using the 

because any remaining pressure could cause 
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A PROPOS DU MANUEL

 Attention - dégâts matériels

UTILISATION PRÉVUE

-

RISQUES RÉSIDUELS
-

Attention!

CONSEILS DE SÉCURITÉ
LISEZ ATTENTIVEMENT CES INSTRUCTIONS.

- dans les fermes

joue pas pour les dommages causés par un emballage du produit non adéquat 

 Danger pour les enfants

ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou bien qui 
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-

protéger les parties susceptibles de constituer un danger spécialement pour les 

 Danger électrique

-

court-circuit peut se produire
-

-

 Dangers provenant d’autres causes
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FR  Avertissements sur les brûlures

-

 Attention - dégâts matériels

-

abrasif à peine humide et quelques gouttes de détergents neutres non agressifs 
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DESCRIPTION DES COMPOSANTS

H - Aiguille de nettoyage

K - Bac recueille-gouttes
L - Moulin à café
M - Récipient du café en grains

-

-

MODE D’EMPLOI

Premier allumage
Contrôler que la tension du réseau domestique soit la même que celle indiquée sur la plaquette de données 
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Appuyer sur le bouton de mise en marche 
 s’allume de façon continue, ce qui indique que la 

Il est recommandé de répéter ce processus chaque fois que la machine est rallumée après plusieurs 
jours d'inactivité.

COMMENT FAIRE LE CAFÉ

Ne jamais introduire de café moulu dans le récipient du café en grains (M).
Réglage du degré de mouture

-
pient à café en grains

Attention!

Distribution du café
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Attention!

Appuyer sur le bouton de distribution du café 

Attention!

Attention!

Fonction d’arrêt automatique
-

du café 
Remplissage du réservoir d'eau durant l'utilisation

-

COMMENT FAIRE UN CAPPUCCINO
-

Pour faire un cappuccino, un chocolat chaud, ou tout simplement pour chauffer n’importe quelle autre boisson, 

Attention!
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 reste allumé de façon continue, appuyer sur le bouton 

-

RETOUR AU MODE CAFÉ

Appuyer sur le bouton de distribution du café 

CONSEILS UTILES POUR OBTENIR UN BON EXPRESSO ITALIEN
-

ENTRETIEN DE LA MACHINE

Déblocage du moulin à café

-

,  et  



31

FR

Attention!

Attention!

Nettoyage des composants
Attention!

-

Attention!

Attention!

Attention!
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Nettoyage du tuyau de la vapeur

Attention!

Nettoyage de la grille et du bac recueille-gouttes
Attention!

-

Attention!

DÉCALCIFICATION

-

MISE HORS SERVICE

-
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COMMENT REMÉDIER AUX INCONVÉNIENTS SUIVANTS

Attention!

La machine ne 
débite pas de 

Le café est La mouture a été moulue trop Pour obtenir un café plus concentré et plus 

Moulin à café 

par les bords du moulu a probablement été mise 

de le serrer à fond dans son 
en mettant la bonne quantité de café dans le 

restés collés sur le joint du siège 
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café ne se fait 
pas ou se fait trop 

Les perforations du disque logé 

ne pas sortir de façon uniforme par toutes les 
perforations, effectuer le nettoyage anticalcaire, 
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ZU DIESER BEDIENUNGSANLEITUNG

-
kennzeichnet, die auf folgendes hinweisen:

BESTIMMUNGSGEMÄSSER GEBRAUCH

RESTRISIKEN

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE
-

SEN.
-

- in landwirtschaftlichen Betrieben

-
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-

-

-
-

-

-

-
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-

mit Vorsicht handhaben: Verbrennungsgefahr!

-

-

-

-

-
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-

KOMPONENTENBESCHREIBUNG

H - Reinigungsnadel

J - Ablagerost

GEBRAUCHSANWEISUNG
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-
zeigelicht an der Abgabetaste 

-

KAFFEEZUBEREITUNG

einmal einsetzen.

-

-

-
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Kaffeeabgabe

-
zeigelicht an der Abgabetaste 

-

-

Entfernen des Filters

-

Kaffeeabgabetaste 
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CAPPUCCINO-ZUBEREITUNG

-

-

WIEDERVERWENDUNG FÜR KAFFEE

NÜTZLICHE TIPPS FÜR EINEN GUTEN ITALIENISCHEN ESPRESSO

-

-
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WARTUNG DES GERÄTS

-

,  und  

REINIGUNG DES GERÄTS

Reinigung des Kaffeepulver-Filter
-

-

-

-

-
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Reinigung der Bestandteile
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ENTKALKUNG

-

AUSSERBETRIEBSETZUNG

ANLEITUNG ZUR PROBLEMLÖSUNG

PROBLEME

zwischen den 
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PROBLEME

Keine 
Kaffeeausgabe 
oder zu 
langsame 

Lochscheibe, die sich im 
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A PROPÓSITO DE ESTE MANUAL

Las informaciones contenidas en este manual están marcadas por los siguientes símbolos que indican:

 Peligro debido a electricidad

USO PREVISTO

RIESGOS RESTANTES
-

¡Atención!
-

ADVERTENCIAS IMPORTANTES PARA LA SEGURIDAD
LEA ATENTAMENTE ESTAS INSTRUCCIONES.

-
lares a los domésticos, como por ejemplo:

otros ambientes profesionales



47

E
S

 Peligro para los niños

-
-

sable o si han recibido y entendido las instrucciones y los peligros que el uso del 

-

 Peligro debido a electricidad

Antes de conectar el aparato a la red de alimentación compruebe que la tensión in-

-

-

 Peligro de daños debidos a otras causas
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 Advertencia relativa a quemaduras

-

-

 Atención – daños materiales

partes calientes se hayan enfriado, el aparato se podrá limpiar únicamente con un 
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DESCRIPCIÓN DE LOS COMPONENTES

J - Rejilla apoyatazas
K - Bandeja recolectora de gotas
L - Molinillo de café
M - Contenedor del café en granos

O - Palanca de desbloqueo del contenedor del café

En la etiqueta colocada debajo de la base de apoyo de la máquina se indican los siguientes datos de identi-

INSTRUCCIONES DE USO

Puesta en función

-

Primer encendido
Controle que la tensión de la red doméstica sea igual que la indicada en la tarjeta con los datos técnicos del 
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Presionar el botón de encendido 
el indicador luminoso del botón de erogación del café  se enciende de forma continua, lo que indica que la 

Se recomienda repetir esta operación cada vez que se vuelve a poner en marcha la máquina después 
de varios días de inactividad.

CÓMO HACER EL CAFÉ
-

Si introduce pocos granos de café cada vez podrá disfrutar de un café con la mezcla siempre fresca.
Nunca ponga café molido en el contenedor de café en granos (M).
Ajuste del grado de molido

¡Atención!

Erogación del café

Presionar el botón de encendido 
botón de erogación del café 

-
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¡Atención!

Cuando el indicador luminoso de erogación del café 

Pulse el botón de erogación del café 

¡Atención!

¡Atención!

Función de auto apagado
Esta máquina para hacer el café esta equipada con un sistema de apagado automático conforme a las nue-

-

del botón de erogación del café 
Llenado del deposito de agua durante el uso

CÓMO HACER UN CAPUCHINO

Para hacer un capuchino, un chocolate caliente, o simplemente para calentar cualquier otra bebida, presione 
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¡Atención!

vapor de los eventuales residuos de leche.

REUTILIZACIÓN PARA CAFÉ

Pulse el botón de erogación del café 

Antes de hacer el café, espere hasta que el indicador luminoso del botón de erogación del café  se 

-

-
-

MANTENIMIENTO DEL APARATO

Desbloqueo del molinillo de café

Las 

-

, 
 y 
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LIMPIEZA DEL APARATO

¡Atención!

¡Atención!

-

Apague la máquina, desconecte el cable de alimentación de la toma de corriente y limpie con una esponja 

Limpieza de los componentes
¡Atención!

¡Atención!

¡Atención!

¡Atención!
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Limpieza del tubo vapor

¡Atención!

Limpieza de la rejilla y de la bandeja recolectora de gotas
¡Atención!

¡Atención!

DESCALCIFICACIÓN
-

PUESTA FUERA DE SERVICIO
-

En el caso de desguace, hay que separar los distintos materiales utilizados para la construcción de la má-
quina y proceder a la eliminación de los mismos sobre la base de su composición y según las disposiciones 
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GUÍA DE SOLUCIÓN DE PROBLEMAS

¡Atención!

La máquina no Hay poca agua y la bomba no Controlar que el depósito de agua esté bien 

Llenar con agua sin gas fresca a temperatura 

El café contiene 
mucha agua y 

El café ha sido molido demasiado Para obtener un café más concentrado y más 
caliente, se debe usar una mezcla de café molido 

Molinillo Probable presencia de impurezas 

por los bordes del 
Probablemente se haya colocado 

impedido de ajustar hasta el tope 

En la junta del asiento de Limpiar la junta con un escarbadientes o con una 
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La erogación 
del café no 
se produce o 
se produce 
demasiado 

El disco agujereado que se 
encuentra en el asiento de 

consigue en los centros de asistencia Ariete 
siguiendo las instrucciones indicadas en la 

Mezcla de café molido demasiado Probar a utilizar mezcla de café con una 

Mezcla de café demasiado 

Hay poca agua y la bomba no Controlar que el depósito de agua esté bien 
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A PROPÓSITO DESTE MANUAL

As informações apresentadas neste manual estão marcadas com os seguintes símbolos, que indicam:

 Perigo para as crianças

 Atenção - danos materiais

USO PREVISTO

-

RISCOS RESÍDUOS
As características de fabrico do aparelho, objecto do presente documento, não permitem proteger o utilizador 

Atenção!

ADVERTÊNCIAS DE SEGURANÇA
LER CUIDADOSAMENTE ESTAS INSTRUÇÕES.

-

- em quintas

-

 Perigo para as crianças
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pessoas com capacidades físicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou com falta 

-

 Perigo devido à electricidade

-
da na placa de características colocada na parte inferior da máquina correspon-

-
-

um curto-circuito!

 Perigo de danos devidos a outras causas

-
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-

realizadas somente por Centros de Assistência Ariete ou por técnicos autoriza-

 Aviso relativo a queimaduras

-

 Atenção - danos materiais

-

-
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DESCRIÇÃO DOS COMPONENTES

K - Bandeja de recolha de gotas
L - Moinho de café
M - Recipiente do café em grãos

da máquina:

INSTRUÇÕES DE USO

Accionamento

Ligar a máquina pela primeira vez

Em caso de primeiro uso, ou após um período de não utilização, recomendamos que se faça sair pelo menos 

Pressionar o botão de accionamento 
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minutos, o indicador do botão de saída do café 

Aconselhamos repetir esta operação todas as vezes que a máquina for acionada após vários dias de 
não utilização.

COMO PREPARAR O CAFÉ

Nunca introduzir o pó de café no recipiente do café em grãos (M).
Regulação do grau de moagem

-

Atenção!

Saída do café

Pressionar o botão de accionamento 
luminoso do botão de saída do café 

Atenção!
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Pressionar o botão de saída do café 

Atenção!

Atenção!

Função auto-desligamento
-

máquina pressionando o botão de acionamento 
do café 

COMO PREPARAR UM CAPPUCCINO

Para fazer um cappuccino, um chocolate quente ou somente para aquecer qualquer outra bebida, pressionar 

Atenção!

-
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eliminando possíveis resíduos de leite.

REUTILIZAR PARA CAFÉ

Pressionar o botão de saída do café 

Aguardar que o indicador luminoso do botão de saída do café 

MANUTENÇÃO DO APARELHO

As impurezas que bloquearam a máquina cairão na conduta do pó 

,  e  
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LIMPEZA DO APARELHO

Atenção!

Atenção!
-

que se encontram em comércio, agindo do seguinte modo:

Limpeza dos componentes
Atenção!

Atenção!

Atenção!
-
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Atenção!

Limpeza do tubo vapor

Atenção!

Atenção!

Atenção!

DESCALCIFICAÇÃO

-

PÔR O APARELHO FORA DE SERVIÇO
-

-
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GUIA PARA A SOLUÇÃO DE ALGUNS PROBLEMAS

Atenção!
-

Há pouca água e a bomba não 

O café está O grau de moagem da mistura de Para obter um café mais concentrado e mais 

Moedor de café 

Ocorre saída de 
café pelas bordas 

impediu que este último tenha 
sido apertado até o fundo em seu 

colocando a quantidade adequada de café no 
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A saída do café 
não ocorreu ou 
ocorre muito 

O disco furado presente na sede 

que se encontra nos centros de assistência 

Há pouca água e a bomba não 
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OVER DEZE HANDLEIDING
-

-

 Risico op schade door andere oorzaken
BEDOELD GEBRUIK

OVERIGE RISICO’S

Let op!

LEES DEZE INSTRUCTIES AANDACHTIG DOOR.

-
trekken

- op boerderijen

-
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-
-

-

-

-

water: hierdoor kan kortsluiting ontstaan!
-
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-

-

-
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-
delen zijn afgekoeld, mag het apparaat uitsluitend worden gereinigd met een 

-
-

H - Reinigingsnaald

J - Kopjesrooster

-

Inbedrijfstelling
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Bij de eerste inschakeling of wanneer het apparaat langere tijd niet is gebruikt, wordt aangeraden eerst ten 

KOFFIE MAKEN

van een altijd verse melange.

De maalgraad instellen

Let op!
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Let op!

Let op!

Let op!
-

-

zetten 

CAPPUCCINO MAKEN

u op de stoomknop 
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Let op!

Om de stoomfunctie uit te schakelen drukt u nogmaals op de stoomknop -

DE MACHINE WEER GEBRUIKEN VOOR KOFFIE

HANDIGE TIPS OM EEN GOEDE ITALIAANSE ESPRESSO TE ZETTEN

-

ONDERHOUD VAN HET APPARAAT

-
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steeds geblokkeerd is, beginnen de knoppen ,  en 

HET APPARAAT SCHOONMAKEN

Let op!

-

Let op!

-

De onderdelen reinigen
Let op!

Let op!

Let op!
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Let op!

Het stoompijpje reinigen

Let op!

Let op!

Let op!
-

ONTKALKEN

-

BUITENWERKINGSTELLING
Als het apparaat buiten werking wordt gesteld moet de stekker uit het stopcontact worden getrokken, moeten 
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OVERZICHT VAN OPLOSSINGEN VOOR EEN AANTAL PROBLEMEN

Let op!

Er is weinig water en de pomp 

Maak de dichting schoon met een tandenstoker of 
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Er komt geen 

apparaat, of de 
schijf in de houder, waarin de 

niet gelijkmatig uit alle gaatjes komt, moet het 
apparaat worden ontkalkt met het Ariete-product 

Er is weinig water en de pomp 
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-
-
-

-

-
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-

-

-

-

-
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-

-

-

-

-

-
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-

-

-
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-

-

-

-

-
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-

-

-

-

-
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-

-

-

-

, 
-

-
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بخصوص هذا الكتيّب
على الرغم من أن الأجهزة مصنوعة حسب المقاييس المحددة من قبل مجموعة الدول الأوروبية، ومحميّة في جميع 

الأجزاء التي ممكن أن تشكل مصدر للخطر، يجب قراءة هذه التنبيهات بحرص واستعمال الجهاز فقط للغرض الذي 
صنع من أجله، لمنع وقوع الحوادث والأضرار. احتفظ بهذا الكتيّب للاطلاع عليه في المستقبل وعند الحاجة. أرفق هذه 

التعليمات مع الجهاز في حالة بيعه أو إهدائه للغير.
المعلومات الواردة في هذا الكتيّب، مميزة بالرموز التالية:

 تنبيهات تتعلق بالاحتراق خطر على الأطفال

 تنبيهات – أضرار مادية خطر بسبب الكهرباء

 أخطار التعرض للتلف لأسباب أخرى

 الاستخدام المقصود
 يمكنك استعمال الجهاز من أجل إعداد القهوة والكبّوتشينو.

هذا الجهاز مصمم فقط للاستعمال المنزلي، وبالتالي يجب عدم استعماله لأغراض تجارية أو صناعية.
لا تتحمل الشركة المصنعة أي مسئولية عن أي نوع من الأضرار الناتجة عن استعمال الجهاز بشكل خاطئ أو لأغراض 

مختلفة عن الأغراض التي صنع من أجلها. زيادة على ذلك، يؤدي الاستعمال الغير لائق للجهاز إلى إبطال شهادة 
الضمان، مهما كانت صيغتها.

الأخطار القائمة
لا تسمح المواصفات الإنشائية لهذا الجهاز الذي يشكل موضوع هذه النشرة، من حماية المستخدم من التدفق المباشر 

للبخار أو الماء الساخن.

تنبيه!
خطر الاحتراق- لا توجّه البخار والماء المتدفق باتجاه الغير. اقبض الأنبوب الذي يخرج منه البخار أو الماء فقط 

على الجزء المصنوع من البلاستيك.

استعمل فقط أوعية مصنوعة من مواد مناسبة لحفظ المواد الغذائية.

تنبيهات الأمان
اقرأ بحرص التعليمات قبل الاستعمال.

في مناطق الطهي المخصصة لموظفي المحلات التجارية والمكاتب والبيئات المهنية الأخرى  -
المزارع  -

-  والفنادق والنزل و"بيد أند بريكفاست" وتركيبات سكنية أخرى (تستعمل من قبل الضيوف).

الأغراض المبينة في هذا الكتيب.

لائقة أثناء نقله إلى مركز الصيانة المرخّص.

 خطر على الأطفال
8 سنوات أو من قبل أشخاص لا يملكون كامل قواهم الفيزيائية 
والحسّية والعقلية أو الأشخاص الذين ليس لديهم خبرة أو معرفة بالجهاز، فقط إذا تم الإشراف عليهم من قبل الشخص 
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المسؤول عنهم أو إذا تم تدريبهم على استعمال الجهاز بشكل آمن واطلاعهم على الأخطار القائمة أثناء استعمال الجهاز.

زيادة على ذلك، يجب اتخاذ التدابير اللازمة، بحيث لا تشكل بعض أجزاء من الجهاز خطر على الأطفال في حالة اللعب به.

 خطر بسبب الكهرباء
8 سنوات.

مطابقة لفلطيّة الشبكة الكهربائية.

من قبل شخص مماثل، لتلاشي وقوع أي خطر.

 أخطار التعرض للتلف لأسباب أخرى

الجهاز في حالة تلف الكبل الكهربائي أو المأخذ الكهربائي أو إذا تبين أن الجهاز نفسه معطوب. جميع عمليات الإصلاح، 
بما فيها استبدال كبل التغذية الكهربائية، يجب أن تتم فقط من قبل مركز الخدمات التابع لشركة Ariete أو من قبل 

خبراء مخولين من قبل شركة Ariete، لتلاشي وقوع أي خطر.

 تنبيهات تتعلق بالاحتراق

الاحتراق!

الضغط الزائد يمكن أن يؤدي إلى رش أو تدفق الماء. عند ذلك، ابدأ بعملية التنظيف حسب ما هو مبين في الفقرة 
المحددة لهذا الغرض.

 تنبيهات – أضرار مادية
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قهوة.  تعادل السعة القصوى لوعاء حبوب القهوة 500 غم.
0 درجة مئوية، لأن الماء المتبقّي في الغلايّة يمكن أن يتجمّد ويسبّب أضرار.

غير حاكّة ومرطبة بالماء بشكل خفيف، مع إضافة بعض القطرات من منظفّ محايد وغير ضارّ (لا تستعمل مطلقا 
مذيبات تؤدي إلى تلف البلاستيك).

مواصفات المركبات
- خزان ماء  A

- أنبوب البخار  B
-  صمام البخار  C

- فلتر قهوة  D
- قطاّرة  E

- حامل فلتر  F
- أداة ضغط  G

-  دبوّس للتنظيف  H
- كبل التغذية الكهربائية  I

- شبكة لإسناد الفناجين  J
- حوض تجميع القطرات  K

-  طاحونة قهوة  L
-  وعاء حبوب القهوة  M

-  غطاء وعاء حبوب القهوة  N
-  ذراع إعتاق وعاء حبوب القهوة  O

- غطاء الخزان  P
-  زرّ توزيع القهوة  Q

-  زرّ توزيع القهوة مع إشارة ضوئية   R
-  زرّ الإشعال مع إشارة ضوئية   S

-  زرّ وظيفة البخار مع إشارة ضوئية   T

معلومات فنية
تحتوي لوحة المعلومات المتواجدة أسفل قاعدة الماكينة على المعلومات الفنية التالية:

CE
(.Mod

(SN

عند الاتصال بمركز الرعاية والصيانة، يجب ذكر الموديل ورقم الجهاز.
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 تعليمات الاستعمال
تشغيل الماكينة

 أبعد مواد التغليف وتحقق من وجود جميع المركبّات.
ضع الجهاز على سطح مستوِ ومستقرّ.

 أبعد خزاّن الماء عن الجهاز. غسل الخزان عند استعمال الماكينة لأول مرة، ثم أملئه بالماء الطبيعي الطازج، مع مراعاة 
إدخاله في مكانه بالشكل الصحيح (شكل 5).  لكي تضمن عمل الجهاز بشكل صحيح، اضغط الخزان جيدا حتى النهاية.

 يمكن ملئ الخزان حتى من الأعلى، وذلك من خلال سكب الماء في الحيّز الخاص لهذا الغرض وبعد أن تقوم برفع 
الغطاء (شكل 6).

 اغسل الفلتر (D) وغطاء وعاء القهوة.

تشغيل الماكينة لأول مرة
تحقق من أن فلطيّة الشبكة الكهربائية مساوية للفلطيّة المبينة على لوحة المعلومات الفّنية للجهاز.

 أدخل القابس في المأخذ الكهربائي.
 في حالة إشعال الجهاز لأول مرةّ أو في حالة استعماله بعد فترة طويلة من التوقف عن العمل، ينصح بإخراج فنجان من 

الماء على الأقل من مقرّ شبك حامل الفلتر وأثناء شبك حامل الفلتر نفسه.
 اشبك حامل الفلتر في مقرهّ بدون إدخال أي فلتر.

.  تشعل الإشارة الضوئية للزرّ بشكل ثابت.  بعد بضع دقائق، تشعل الإشارة الضوئية لزرّ   اضغط على زرّ الإشعال 
توزيع القهوة  بشكل ثابت، مما يدلّ على أن الغلايّة الداخلية جاهزة لتوزيع القهوة.

 ضع وعاء تحت حامل الفلتر (شكل 7) وتحت أنبوب توزيع البخار (شكل 8).
 اضغط على زرّ توزيع القهوة (شكل 9) واستمر بالضغط على زرّ توزيع البخار (Q) (شكل 10).

 انتظر إلى حين أن ترى الماء يخرج من أنبوب البخار، بعد ذلك أرخي زرّ توزيع البخار (Q).  يبدأ الماء بالخروج من حامل 
الفلتر (F):  عند ذلك، اضغط من جديد على زرّ توزيع القهوة (شكل 9).

 أصبح الجهاز الآن جاهز لإعداد القهوة.
ينصح بتكرير هذه العملية في كل مرة يتم فيها إشعال الماكينة بعد عدة أيام من توقفها عن العمل.

 طريقة إعداد القهوة
 (F) تحقق من أن الخزان مدخل بشكل صحيح في مقرهّ. أدخل في حامل الفلتر .(A) افحص مستوى الماء في الخزان

.(D) الفلتر
 ضع حبوب القهوة داخل وعاء القهوة (شكل 11).  لا تضع كمية زائدة من حبوب القهوة.  يجب غلق غطاء وعاء 

القهوة بشكل جيد على الوعاء.

 إذا أضفت كمية قليلة من حبوب القهوة في كل مرةّ، تحصل بهذه الطريقة على مزيج طازج من القهوة.
.(M) لا تضع مطلقاً قهوة مطحونة داخل وعاء حبوب القهوة 

 ضبط درجة الطحن
يمكن طحن القهوة نوعا ما بشكل ناعم، وذلك حسب درجة الطحن المطلوبة.

 تؤثر درجة الطحن على قوة نكهة القهوة وعلى نوعية الكريم.  يمكنك تغيير هذا العامل لكي تجد النكهة المناسبة 
لقهوتك.

 يتواجد على وعاء حبوب القهوة مقياس من 1 إلى 8.  الأرقام الكبير تتطابق مع الطحن الخشن.  الأرقام الصغيرة 
تتطابق مع الطحن الناعم.  جربّ إعداد فنجان من القهوة بدرجة طحن 3.  بعد ذلك، غير درجة طحن القهوة لكي تجد 

نكهة القهوة التي تناسبك.
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 لتعديل درجة طحن القهوة (ناعمة أم خشنة) اضغط باتجاه الأسفل ذراع إعتاق (O) وعاء حبوب القهوة.  لفّ وعاء 
القهوة باتجاه عقارب الساعة إذا أردت الحصول على قهوة ناعمة أو بعكس اتجاه الساعة إذا أردت الحصول على قهوة 

خشنة (شكل 12).

تنبيه!
يجب أن تتم هذه العملية فقط عندما تكون مطحنة القهوة متوقفة عن العمل.

 يجب إجراء العملية دائما عندما يكون غطاء (N) وعاء القهوة مركّب.

 إعداد القهوة
 أدخل القابس في المأخذ الكهربائي.

.  تشعل الإشارة الضوئية للزرّ بشكل ثابت.  تشعل الإشارة الضوئية لزرّ توزيع القهوة    اضغط على زرّ الإشعال 
بشكل ثابت، مما يدل على أن الغلايّة الداخلية أصبحت جاهزة لتوزيع القهوة.

 أدخل الفلتر في حامل الفلتر (شكل 13).
 ضع حامل الفلتر تحت طاحونة القهوة(شكل 14).  أدخل أجنحة حامل الفلتر في السناد المتواجد أسفل طاحونة 

القهوة.  في كل مرةّ تضغط فيها على حامل الفلتر (F) ضد السناد المتواجد تحت طاحونة القهوة، تخرج قهوة مطحونة 
من طاحونة القهوة.  تؤثر كمية القهوة المطحونة على قوة نكهة القهوة وعلى نوعية الكريم.

 يجب ضغط القهوة المطحونة بواسطة مكبس القهوة (شكل 15).
اشبك حامل الفلتر في المقر الخاص به.

تنبيه!
شدّ حامل الفلتر بشكل جيد، مع التحقق من شبكه بالشكل الصحيح على الفلنشة (شكل 16).

في حالة وضع كمية زائدة من القهوة داخل الفلتر، يصبح من الصعب في هذه الحالة لفّ حامل الفلتر، و/أو 
أثناء توزيع القهوة، يمكن أن يتسرّب قليل من القهوة من حامل الفلتر.

ينصح بترك حامل الفلتر في مقره لبضع دقائق إلى حين أن يسخن قبل البدء بإعداد القهوة، لكي يتم الحصول بهذا الشكل 
على قهوة ساخنة حتى عند إعداد أول فنجان من القهوة. لا تحتاج إلى ذلك عند إعداد فناجين القهوة اللاحقة.

 عندما تشعل الإشارة الضوئية لتوزيع القهوة  بشكل ثابت، يدلّ ذلك على أن الجهاز وصل إلى درجة الحرارة 
المناسبة وأصبح جاهز للاستعمال.

 اضغط على زرّ توزيع القهوة  لكي تبدأ بتوزيع القهوة (شكل 17-18).
 أثناء توزيع القهوة، تصدر الإشارة الضوئية لزرّ توزيع القهوة  وميض.

.  لإيقاف توزيع القهوة، اضغط على زرّ توزيع القهوة 

تنبيه!
 على غرار ماكينات القهوة المهنيّة، لا تبعد حامل الفلتر عندما يكون زرّ توزيع القهوة مضغوط.

تنبيه!
عند الانتهاء من إعداد القهوة، انتظر عشرة ثواني قبل سحب حامل الفلتر; لإبعاد حامل الفلتر، يجب لفّه ببطء 

من اليمين نحو اليسار خوفا من رش الماء أو القهوة.

إذا خرج قليل من البخار أثناء مرحلة الانتظار من حامل الفلتر، فيجب عدم القلق واعتبار هذه الظاهرة طبيعية.

 إبعاد الفلتر
 لإبعاد الفلتر من حامل الفلتر، لفّ الفلتر بعكس اتجاه عقارب الساعة (شكل 19).  اسحب الفلتر.
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 وظيفة الإطفاء الذاتي
ماكينة القهوة هذه، مزودة بنظام إطفاء أوتوماتيكي، ضمن العمل على احترام النظم الجديدة المتعلقة باستهلاك الطاقة. 

إذا كانت الماكينة مشعلة ولا يتم استخدامها، بعد 30 دقيقة تقريباً يتم تفعيل وظيفة الإطفاء الذاتي.  لإعداد فنجان 
.  انتظر إلى حين أن تشعل  قهوة من جديد، يجب إشعال الماكينة من جديد من خلال الضغط على زرّ الإشعال 

الإشارة الضوئية لتوزيع القهوة  بشكل ثابت.

ملئ الخزان بالماء أثناء الاستعمال
 ينصح بمراقبة مستوى الماء دائما داخل الخزان. إذا بقي الخزان بدون ماء، يتم الإحساس باهتزاز وبضجيج قوي.

 أطفأ الجهاز، ثم افصل القابس عن المأخذ الكهربائي.  املأ الخزان إلى غاية المستوى المبين، ثم أشعل الجهاز.

 طريقة إعداد الكبّوتشينو
 حضرّ القهوة.  قبل استعمال أنبوب البخار لوظيفة البخار، تحقّق من إعتاق حامل الفلتر من مقرهّ.

 لإعداد فنجان من الكبّوتشينو أو الشوكولاتة الساخنة أو فقط لتسخين أي مشروب آخر، اضغط على زرّ وظيفة البخار 
) من أجل تفعيل وظيفة البخار (شكل 20).  يبدأ زرّ وظيفة البخار بالوميض، مما يدل على أن الغلايّة الداخلية  )

بدأت بالتسخين.

إذا خرج قليل من البخار أثناء مرحلة الانتظار من حامل الفلتر، فيجب عدم القلق واعتبار هذه الظاهرة طبيعية.
 ضع أنبوب البخار داخل وعاء الحليب المطلوب تسخينه (شكل 21).

تنبيه!
خطر التعرضّ للاحتراق.  امسك أنبوب البخار فقط من الجهة المصنوعة من المطاّط.

 عندما تشعل الإشارة الضوئية لزرّ وظيفة البخار  بشكل ثابت، اضغط على زرّ توزيع البخار (Q) للبدء بعملية 
التوزيع (شكل 10).

 أغطس أنبوب البخار داخل الحليب حتى النهاية.  اضغط على زرّ توزيع البخار (Q):  خلال بضع ثواني، تجد رغوة 
كثيفة ودسمة تصعد.

.  (Q) لإيقاف توزيع القهوة، أرخي زرّ توزيع البخار

 بعد كل استعمال، وزّع البخار لبضع ثواني لكي تحرّر ثقب صمام البخار من بقايا الحليب.
.  تنتقل الماكينة بشكل أوتوماتيكي إلى أفضل   لإيقاف وظيفة البخار، اضغط من جديد على زرّ وظيفة البخار 

الشروط لتوزيع القهوة.

 إعادة الاستعمال للقهوة
للانتقال من إنتاج البخار إلى إعداد القهوة، يجب أولا تبريد الغلايّة.

 ضع وعاء تحت أنبوب توزيع البخار (شكل 8).
 اضغط على زرّ توزيع القهوة  واستمر بالضغط على زرّ توزيع البخار (Q) لكي يخرج البخار المتبقّي وتبرد الغلايّة. 

انتظر إلى حين أن تشاهد خروج الماء من أنبوب البخار .
 انتظر إلى حين أن تشعل الإشارة الضوئية لزرّ توزيع القهوة  بشكل ثابت قبل البدء بإعداد القهوة.

 نصائح للحصول على قهوة إسبريسّو جيدة على الطريقة الإيطالية
 درجة الطحن وكمية القهوة المطحونة وضغط القهوة داخل حامل الفلتر ومدة توزيع القهوة تؤثر جميعها على قوة 

نكهة القهوة وعلى نوعية الكريم.  يمكنك تغيير عامل أو أكثر من هذه العوامل الثلاثة لكي تجد نكهة القهوة التي 
تناسبك.

 إذا اخترت طحن القهوة بشكل ناعم، تذكر زيادة كمية القهوة المطحونة داخل حامل الفلتر وضغط القهوة بشكل أقلّ 
بواسطة مكبس القهوة، لكي تتجنب الحصول على قهوة خفيفة جداً.  على العكس من ذلك، إذا كانت القهوة مطحونة 
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بشكل خشن، يجب تقليل كمية القهوة المطحونة داخل حامل الفلتر وضغط القهوة بشكل أكثر بواسطة مكبس القهوة.
يجب الضغط بشكل خفيف على القهوة المطحونة المتواجدة في حامل الفلتر.

 يجب حفظ حبوب القهوة داخل مرطبان مغلق ووضعه في مكان بارد وبعيداً عن متناول الأطفال.  إذا كان بالإمكان، 
احفظ القهوة في وعاء مفرّغ من الهواء.  اشتري علب صغيرة من القهوة لكي يتوفر دائما لديك قهوة طازجة للطحن.

 صيانة الجهاز
 إعتاق طاحونة القهوة

 في حالة توقفّ طاحونة القهوة، يبدأ زر الإشعال  بإصدار وميض بشكل متناوب مع فاصل زمني بمقدار 1 
ثانية.  يمكن أن يرجع السبب إلى وجود شوائب بين حبوب القهوة (مثل قشور أو حجارة صغيرة) أدت إلى توقف 

الطاحونة.
فرّغ حامل فلتر من القهوة المطحونة المتبقية .

 اضغط باتجاه الأسفل ذراع إعتاق (O) وعاء حبوب القهوة.
 لفّ وعاء حبوب القهوة (M) إلى غاية أن يتطابق الرمز المتواجد عليه مع الرمز المتواجد على الماكينة (شكل 22).  تسقط 

الشوائب التي أدت إلى توقف طاحونة القهوة داخل مجرى القهوة المطحونة.
 ضع حامل الفلتر تحت طاحونة القهوة.  أدخل أجنحة حامل الفلتر في السناد المتواجد أسفل طاحونة القهوة (شكل 

14).  اضغط على حامل الفلتر (F) ضد السناد المتواجد تحت طاحونة القهوة.
 اترك القهوة المطحونة تسقط داخل حامل الفلتر.  ارمي القهوة المطحونة للتخلص من الشوائب المتواجدة.

 اضبط درجة الطحن المناسبة.
 ابدأ بإعداد القهوة.

 إذا لم تنطلق طاحونة القهوة وبقيت متوقفّة بعد ثلاثة محاولات متتالية، تبدأ الأزرار  و  و  بإصدار 
وميض سريع.

  في هذه الحالة، يجب مراجعة أقرب مركز صيانة معتمد.

تنظيف الجهاز
تنبيه!

يتم الحفاظ على كفاءة الجهاز لفترة طويلة من الوقت من خلال عمليات التنظيف والصيانة المنتظمة. لا تغسل 
مطلقاً مركبات الجهاز داخل غسالة الأواني. لا تستعمل ماء متدفق بشكل مباشر.

 تنظيف الفلتر الذي يحتوي على مسحوق القهوة
 تحقق من أن الثقوب غير مسدودة. أخرج ماء غليان وحامل الفلتر مدخل في مقره بدون قهوة مطحونة، وذلك من 

أجل تذويب أو إبعاد ترسبات القهوة أو الشوائب العالقة.

تنبيه!
فك وأبعد حامل الفلتر ببطء، لأن الضغط المتخلّف يمكن أن يؤدي إلى رشق أو تدفق السوائل.

 ينصح بتنظيف الفلتر بعناية كل 3 شهور، من خلال استخدام أقراص تنظيف الفلتر المتوفرّة في السوق، وذلك حسب 
الطريقة التالية:

5 دقائق من التسخين).

) للبدء بتوزيع القهوة. )
15 دقيقة على الأقل، مع ترك حامل الفلتر مدخل بالماكينة.
20-15 ثانية.  أعد العمليات إلى غاية أن تستنفذ خزانين من الماء.

23) لكي تزيل مخلفّات مسحوق الغسيل 
من الدوش.
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2 فنجان من الماء على الأقل لإتمام عملية الشطف.

في حالة استعمال ماكينة القهوة يومياً، ينصح بتنظيفها كل ثلاثة شهور على الأقل.

 تنظيف المركبّات
تنبيه!

 يجب أن تتم عملية التنظيف عندما يكون الجهاز مطفأ والقابس مفصول عن المأخذ الكهربائي.

تنبيه!
 يجب القيام بعملية التنظيف عندما تصل درجة حرارة الجهاز إلى درجة حرارة الغرفة.

 اغسل خزاّن الماء وحامل الفلتر والفلتر بالماء والصابون. أشطف وجفّف جميع الأجزاء بحرص تام.

تنبيه!
نظفّ الأجزاء الثابتة من الماكينة من خلال استعمال ممسحة رطبة وغير حاكّة خوفا من تلف جسم الماكينة.

تنظيف مقرّ حامل الفلتر
مع الاستعمال، يمكن أن تتخلف حثالة القهوة في المقرّ الذي يشبك فيه حامل الفلتر، وبالتالي يجب إبعادها من خلال 

استعمال عود نكش الأسنان وممسحة إسفنج (شكل 23) أو ترك الماء يجري بدون شبك حامل الفلتر (شكل 24).

تنبيه!
لا تغسل حامل الفلتر في غسالة الأواني.

 تنظيف أنبوب البخار
في كل مرة يتم فيها استعمال الماكينة، أخرج البخار لبضع ثواني لتحرير الثقب من الترسبات.

تنبيه!
اتبع العمليات المبينة لاحقا عندما يكون الأنبوب المطلي بالكروم بارد خوفا من الاحتراق.

 عند الضرورة، فكّ صمّام البخار عن الأنبوب (شكل 25) واغسله تحت الماء الجاري.  يمكن تنظيف الأنبوب بواسطة 
قطعة قماش غير حاكّة.  ركّب صمام البخار، مع مراعاة لفّه إلى غاية نهاية المسار. عند الضرورة، نظفّ الثقوب التي 

يخرج منها البخار بواسطة دبوّس (شكل 26)  .

تنظيف الشبكة وحوض تجميع القطرات
تنبيه!

 يجب أن تتم عملية التنظيف عندما يكون الجهاز مطفأ والقابس مفصول عن المأخذ الكهربائي.

تنبيه!
 يجب القيام بعملية التنظيف عندما تصل درجة حرارة الجهاز إلى درجة حرارة الغرفة.

 تذكر بين الحين والآخر تفريغ حوض تجميع القطرات.
.(J) أبعد شبك إسناد الفناجين

 اسحب حوض تجميع القطرات (K) من الماكينة، ثم فرّغه واغسله تحت الماء الجاري.
 اغسل أيضا شبك إسناد الفناجين.
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إزالة الترسبات الكلسية
يتم الحفاظ على الماكينة لمدة طويلة من الوقت من خلال تنظيفها بشكل منتظم والحد من تشكيل الترسبات الكلسية 

بداخلها. ولكن في حالة عمل الماكينة بطريقة شاذة بعد فترة من الوقت نتيجة لاستعمال ماء قاسي يحتوي على نسبة 
عالية من الكلس، يجب في هذه الحالة العمل على إزالة الترسبات الكلسية للتخلص من العمل الشاذ للماكينة.  استعمل 

لهذا الغرض منتج مزيل للترسبات الكلسية مكوّن من حامض الستريك.  هذا المنتج، يمكن الحصول عليه بسهولة من 
مراكز المساعدة التقنية.  لا تتحمل الشركة المصنّعة أي مسؤولية عن الأضرار التي تلحق بالمركّبات الداخلية للجهاز 

والناتجة عن استعمال منتجات غير مطابقة نتيجة لوجود مضافات كيماوية. إذا دعت الحاجة لإزالة الترسبات الكلسية، 
يجب التقيد بالتعليمات المرفقة مع المنتج الخاص لهذا الغرض.

إيقاف الماكينة عن العمل
 في حالة عطب الجهاز، يجب فصل القابس عن المأخذ الكهربائي وتفريغ الخزاّن من الماء وتفريغ حوض تجميع قطرات 

الماء وتنظيفه (راجع فقرة "تنظيف الجهاز").
في حالة تحطيم الماكينة بعد انتهاء عمرها، يجب العمل في هذه الحالة على فرز المواد المصنوعة منها والتخلص منها 

حسب تركيبتها وحسب النظم والقوانين المحلية السائدة.

دليل لحل بعض المشاكل
تنبيه!

 في حالة عمل الجهاز بشكل شاذّ، أطفئه على الفور، ثم اسحب القابس من المأخذ الكهربائي.

الحلول الأسباب المشاكل

 تحقق من أن الخزان مدخل بشكل جيد، وتحقق أيضا من أن 
مستوى الماء في الخزان منتظم.
.MAX املأ الخزان بالماء البارد إلى غاية الحد الأقصى المبين بإشارة 

يوجد ماء قليل، وبالتالي 
المضخة لا تشفط.

لا يخرج بخار من 
الماكينة.

 أزل الترسبات التي تشكلت داخل أنبوب البخار بواسطة الدبوس 
المورد مع الجهاز.

 ثقب خروج البخار.

للحصول على قهوة مركزة (ثقيلة) وساخنة، يجب استعمال قهوة 
مطحونة بشكل أنعم.

القهوة مطحونة بشكل 
خشن جدا.

القهوة خفيفة جدا 
وباردة.

إمكانية وجود شوائب ما  راجع الفقرة "إعتاق طاحونة القهوة".
بين حبوب القهوة.

مطحنة القهوة 
متوقفة.
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الحلول الأسباب المشاكل

أبعد حامل الفلتر ونظف المكان الذي يشبك فيه بواسطة قطعة 
اسفنج (شكل 23)  . أعد العملية، مع مراعاة وضع كمية صحيحة 
من القهوة داخل الفلتر.

يحتمل وضع كمية زائدة 
من القهوة المطحونة في 
حامل الفلتر، مما منع من 
شدّ حامل الفلتر في مقرهّ 
حتى النهاية.

القهوة تتسرّب 
من جوانب حامل 
الفلتر.

نظفّ طوق منع التسرب من بقايا القهوة بواسطة عود نكش 
الأسنان وممسحة من الإسفنج (شكل 23).

توجد بقايا من القهوة 
على طوق منع التسرب 
المركب في المقرّ الذي 
يشبك به حامل الفلتر.

فك وأبعد حامل الفلتر ببطء، لأن الضغط المتخلفّ يمكن أن يؤدي 
إلى رشق أو تدفق السوائل. نظفّ الثقب المغلق بواسطة دبوس. 
نظّف الفلتر من خلال استخدام قرص تنظيف الفلتر، من خلال 
اتباع التعليمات المبينة داخل العلبة.

الثقب الذي تخرج منه 
القهوة في الفلتر الذي 
يحتوي على القهوة 
المطحونة مغلق.

شغل الماكينة بدون حامل الفلتر لكي يخرج الماء بهذا الشكل. إذا لم 
يخرج الماء بشكل متجانس من جميع الثقوب، يجب العمل على 
 NOCAL تنظيف الماكينة من الترسبات الكلسية بواسطة منتج
الذي تنتجه شركة Ariete والذي يمكن الحصول عليه من مراكز 
الصيانة التابعة للشركة مع التقيد بالتعليمات المبينة في العلبة.

ثقوب قرص السيليكون 
المتواجد في مقر شبك 
حامل الفلتر مسدودة.

القهوة لا تخرج أو 
تخرج بشكل بطيء 
للغاية.

فك وأبعد حامل الفلتر ببطء، لأن الضغط المتخلفّ يمكن أن يؤدي 
إلى رشق أو تدفق السوائل. نظفّ الثقب المغلق بواسطة دبوس. 
نظّف الفلتر من خلال استخدام قرص تنظيف الفلتر، من خلال 
اتباع التعليمات المبينة داخل العلبة.

الثقب الذي تخرج منه 
القهوة في الفلتر الذي 
يحتوي على القهوة 
المطحونة مغلق.

حاول استعمال قهوة مطحونة بشكل أخشن. القهوة المطحونة ناعمة 
جدا.

اضغط القهوة داخل الفلتر بمعدل أقل. القهوة المطحونة 
مضغوطة بشكل زائد.

أدخل الخزان بشكل جيد من خلال دفعه حتى النهاية. الخزان غير مدخل بشكل 
جيد.

 تحقق من أن الخزان مدخل بشكل جيد، وتحقق أيضا من أن 
مستوى الماء في الخزان منتظم.  املأ الخزان بالماء البارد إلى غاية 
.MAX الحد الأقصى المبين بإشارة

يوجد ماء قليل، وبالتالي 
المضخة لا تشفط.
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 Uwaga - szkody materialne

PRZEWIDZIANE ZASTOSOWANIE

-

-

- w miejscach wyznaczonych do gotowania przez personel w sklepach, w biurach 
i w innych miejscach o charakterze profesjonalnym

- w gospodarstwach

-

-
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B - Rura pary

P - Pokrywa pojemnika

-
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Regulacja stopnia rozdrobnienia

-

-
-

-

kawy 
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ESPRESSO

-
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ODWAPNIANIE
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Maszyna nie 
umieszczony i czy poziom wody w zbiorniku jest 

Kawa jest zbyt 
wodnista lub 

bokach uchwytu 
Prawdopodobnie w uchwycie 
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Kawa nie jest 
parzona lub 
parzenie odbywa 

Otwory w tarczy umieszczonej 

w sposób jednolity ze wszystkich otworów, 

w centrach serwisowych Ariete zgodnie z 

umieszczony i czy poziom wody w zbiorniku jest 
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 Elektrisk fare

TILLADT BRUG

TILBAGEVÆRENDE RISIKOER

Advarsel!

VIGTIGE HENVISNINGER

-
sempel:

- i kantiner, forbeholdt butik- og kontorpersonale og på andre professionelle miljøer
- på bondegårde

 Farligt for børn
-
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-

-

-

-

-

-
ning!

-
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-

-

-

-

-
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BESKRIVELSE AF DELENE
A - Vandbeholder

J - Rist til kaffekopper

M - Kaffebønnebeholder

O - Kaffeholderens udløserhåndtag

BRUGSANVISNINGER

Ibrugtagning

for kaffedispensering 
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Indstilling af formalingsgraden

-

Advarsel!

-

Advarsel!
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 lyser konstant, har apparatet nået temperaturen og 

Under dispensering blinker indikatorlyset for knappen til kaffedispensering 

Advarsel!

Advarsel!

brygge kaffe, indtil indikatorlyset for knappen til kaffedispensering 

HVORDAN LAVER DU EN CAPPUCCINO
-

-
knappen 

Advarsel!

-

fjernes.
-
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GENBRUG TIL KAFFE

Vent til indikatorlyset for knappen til kaffedispensering 

-

-

VEDLIGEHOLDELSE AF APPARATET

-

-

,  og  at 

RENGØRING AF APPARATET

Advarsel!

Advarsel!
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-

-

Rengøring af delene
Advarsel!

Advarsel!

Advarsel!

Advarsel!

Rengøring af damprøret

Advarsel!

Advarsel!

Advarsel!
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AFKALKNING

APPARATET SÆTTES UD AF FUNKTION
-

-

Advarsel!

PROBLEMER

ikke damp eller 
Kontrollér, at beholderen er indsat korrekt og at 

Kaffen er for tynd 

Mulig forekomst af urenheder 

derfor har man ikke kunnet 

Rens pakningen med en tandstik eller med en lille 
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PROBLEMER
Kaffen løber 
ikke ud, eller 
den løber alt for 

Hullerne i den hullede plade 

man foretage en afkalkning med produktet Ariete 

Kaffeblandingen er presset for 

Kontrollér, at beholderen er indsat korrekt og at 


